%
LVAT seg.no.; DE291636029

Il

AR

Schaefiler Technologies Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schweinfurt

SCHAEFFLER

Bolla di consegna
Delivery note
Lista imballi / Packing note

Magna PT S.p.A. SHcigemenal eowhe e O lovany Nota No.
V Dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA & Porto / Freight 7 Consegna / Detievery 87721171
4 Data spediziona’
Shipping Data
Franco! Assegnate/  Ferrovia/ Caomare/
Frea Not Frea Rall Camier 14.06.2019
Porta Altr vettra e
Freight Gther Vehiclg Fatturafinvolce
Espressed Vettura propria/ 8 Nr/No.
Express Own Vehlcla
St VAT egn03 incatemms Fosta 9 DawDatn [ Z ﬁo f 16
91001509 {TO4886850728 DAR: Matugro
11 Ordine d'acquisto n/Order No, 10 Vel / 15 Daliaggiuntvil 12 Ns.teparte/ 13 Tel. 1405, destinatariol 16 Nr, dionfine!
Your Aaferonce Additional Data Qur Depariment Recelver No. Ordar No.
550003885401 413 PJSFAH-PLLS 24466 198916
Fruzsina Sipos
e SELF-COLLEGTOR/ ot X oy Peso lodaTotal Wloht
Frae Gross 164,6 kg
Autocarro/ P.to assegnato
Norriea Nataat 124,9 kg
A e 16 x KLT 4314, 1 x 0000SON o B aatan
14248
25
Indirlzzo ¢
spodizione/
Shipping
Address
27 Fos, 28 Cod.artdestinataro / 29 Descrizienn / Cod.art. { Imball
Recaiver PaitNo. Destription/ Part No. / Pack 30Quantta/ 31 Unita 40 Destinatario { Receliver
Guantty  mis./ QuAT Oty 41
Sty Unit
10 9000112973 F-604633.LTR1-HB4#S 1.248
Anello esterno
083465960-4350-10
Carien /Batch Catico ! BatthQuantita cardzo f Quantity Ursprungsland / Country of origin
550003885401 0034268826 1.248 PZ B
5 % KUEHNE+NAGEL s,
! '33 Q\ ACCETTAZJONE MERCE
}QO pl Quantita dichiarata: j‘l}(%
Fg‘: %l%[eb . Quantita effettiva; «* h
Tipo Imballaggio:
A i i i § . Quantiti Imballi:
Lista imballi e dimensioni Conformita alle schede d'imballo: g’
Data controllo: %\ﬁ,JO :
N. Colli Peso Peso bimensgioni PackingriBegcriptl Nr.Kanban
netto  lordo .
1 918533 1249KG 1646 KG 800x 600x 130 MM  QOQOSON
Mat.No. 083465960-4350-10 Quantity: 1248 PZ
Gestione beni in prestito
16 P-14-C4314-1 KLT BL-VDA-400X300X147-PP KLT 4314
1 P-38-A0806 Deckel 8W-8G-812X612X53-PP-RG 0000SON

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni,
soggetti ad alcun obbligo 4l autorilizzazione secondo il diritto dell’Unione Europea ©

degli Stati Uniti.
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i prodotti non sono

Schaeffier Technologles AG & Co. KG; s
www.schastflor.de, Siz: H I
Persdnlich haftende G

llschafterin: Sch

13, 91074 Horzoy b Telofon +49 9132 82-0, Telefax +49 9132 82-4850,

AG Farth HRA 10128, USt-1dNr. DE 291 636 028

AG, Stz H

h, Riegistergericht: AG Filrih HRB 14738

Vorstand: Klaus Resenteld (Vora.), Frof. Dr. Pater Gutzmer (stellv, Vorsl), Dletmar Heinrich, Anfreas Schick, Cornna Schittenhstm, Dr. Stefan Spingler, Michael Stding, Matihlas Zink
Bankverblindung: GCommerzbank Nomberg, BLZ 760 800 40, Konio 121048400, BIC DRES DE FF 760, IBAN DE35 7608 0040 0121 0464 00
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Lista imballi / Packing note

[LS

Bolla Nr./Delivery note no.: 37721171 Datum/Date: 14.06.2019
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, industriestrana 13, 91074 Herzogeraurach, Telafon +49 132 82.0, Telafax +49 9132 82-4950,
www.schaalfler.ds, Stz: Harzegenaurach, Registergerkht: AG Farth HRA 10129, USt-1dNr. DE 294 636 028
Persénlich hafiende Gesellschaftarin: Schastfer AG, Sitz: Herzog h, Rei richt: AG Forth HAB 14738

Vorstand: Klaws Rosenfakd (Vors.), Prof. Dr. Pater Gutzmer {stellv, Vorst), Dlstmar Helnrich, Andraas Schiek, Corinna Schittanhelm, Or. Stetan Spindler, Michael Soding, Matthlas Zink
Bankverbindung: Gommerzbank Nitmberg, BLZ 760 800 40, Kontn 121046400, BIC DRES DE FF 760, IBAN DE35 7608 0040 0121 (464 00
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1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Abs

Tl T

7“ Felad6 (Név, cfim, orszdg)
1  Sender (Name, address, country)...

NEMZETEOZI FUVARLEVEL i
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Példiny: 5/6
IHIERNAEIONAIRE FRALITETIG N° 2019/31811

FAG MAGYARORSZAG IPARI KFT

A fuvarozdsra eltéré megdllapodds esetén is a Nemzetkbzi Arufivarozdsi cgyezmény

UNGARN,

(CMR) rendelkezései az irfnyadék.
This carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on

4031 DEBRECEN

the Coniract for the International Carringe of Goods by Road (CMR)

HATAR UT 1/D.

Diese Beftirdenung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen

des Ubereinkommens Gher den Beférderungsvertrag Im Internationalen
Strassengiiterverkehr (CMR)

Atvevé (N&v, cim, arsz4g)
2  Consignee (Name, address, coupdry)...

Fuvarozd (Név, cim, orszig)
16 Carrier (Name, address, country)...

Magna PT S.p.A.

OPTIMUS 92 KFT

ITALY

I-70026 Modugno BA

4028 Debrecen

V Dei Ciclamini 4

Nagy P&l u. 8.

Az firu kiszolgaltatdsi helye (helység, orszig)
3 Place of delivery of the goods {Flace, country)...

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszig)
+ {7 Successive carriers (Name, address, country)...

helység/phce /02 MODUGNO BA

orsedg/fcomtry /Tand IT Ttaly

Az fru 5tvétc1émkhelye ¢z idSpontja (helység, orszdg, id5pont}
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)...

Fuvarozé fenntartisai és bejegyzései

helység/place /Ot DEBRECEN

18 Carrier's reservations and observations..,

orszig/ country/Land HU Magvarorszag

idspont /date /Danm 2019-06-15

Mellgkelt okmfnyok
5 Annexed documents...

szdllitélevél: 37720993,37721171

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovibbi 21, 22 rovatokat a felad6 tilti ki sajit felelGsségére

Szalai Bailmw

Jel és szfm Darabszdm Csomagolds midja Arn mepnevezése Statisztikai szim Brustd sily (kg) Térfogat
Marks and Nos 7 Number of packages 8 Method of packing Name of the goods Ostatistical mumber Gross weight inkg Volume
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Bruitogewicht in Kg Umfang
und Nummera Packstiicke Guies
3744 pe 3 colli Csapdgygyuru 84829900 520
F-563739,04 . .TR]-H8
1248 pc 1 colli {sapdgygyuru 84829300 180
F-604633 . LTRL-HB44S

Osztédly, s2dm, betd / Class, Number, Letter f Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR SUm: 700
A feladé rendelkezésel (VAm- €8 epyéb hivatalos kezalés) Fizetendo Felads Pénznem Atvevd

43 Sender’s instructions (Customs and other formalifies) 19 Tobepaidby.. | Sender... Currency... Consignee...
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung)

| FAG Mo Ip Kft. sajdtzér nélkil.

Visszatérités }

14 Reimbursement
Rickerstattung

15 Funvardf fizetési sedelkezések f Directions 25 1o frelght payment / Enchizahlungsanwelsungen | &y  Killtnleges megfllapodfsok / Special agreements / Besonders Vereinbarungen
bérmentve, freight paid, frei
bérmentesités nélkdil, freight to be paid, unfrei
Killitds helye, id6pontia Debtrecerv 2019-06-14 Az fru ftvétele:  Kelet:

21 Esublished in - am 20 24 Goodsreceived:  Date 08 cuvvssessenes 20, crvecscenrmnns
Ausgefertigtin . i R :g: ut'im on Gutempfangen: Datumam
A feladd alafrésa é,s bélyegzbje ! 2 | Lo A fuvaroz6 alfinisa és bélyegzdije

22 Signature and stafnp of the sender A i 2400 &3 Slgunmre and stamp of the carner
Unteschrift und Stempel def t}.l;s nﬂé?gﬁq)\“ﬁ i chiiitreTs

ol VS Az ftvevd alﬁ[rém és bélyegzije

UEHN[E + G oo

i a

Tarmad Bzt aksily i Ciclamiu, snc- 70026 Moduano (BA]
D5 Vehicle.. | Registration mumb.. Eseful Toad... ’ .‘,.; “Z, Via .
PMF~920 17

"Ricevuto sa
verifica su qual
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